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Мета та завдання курсу
Програма до курсу “Основи редагування перекладу”  має  два змістових модулі. Результати досягнень виставляються за підсумками письмових самостійних робіт, редакторського аналізу текстів та заключного аналізу тексту індивідуально вибраного кожним студентом у рамках вивчених тем.
Мета: ознайомити студентів з особливостями редагування текстів різних жанрів та розвинути навички та вміння студентів перекладати тексти різних родів і жанрів.

Завданням курсу є:

•
вироблення вміння долати перекладацькі труднощі граматичного, лексичного, стилістичного характеру;

•
знайомство з теоретичними положеннями дисципліни, основними проблемами теоретичного дослідження у даній сфері;

•
аналіз загальних вимог щодо редагування перекладу текстів різних функціональних стилів;

•
вироблення вміння проводити перекладацький аналіз і обирати загальну редакторську стратегію.

Результати навчання за дисципліною: уміти аналізувати тексти з метою визначення найбільш вдалого емоційного забарвлення та обирати стратегію перекладу відповідно до виду тексту; долати лексичні та граматичні труднощі при перекладі; перекладати використовувати використовувати на практиці перекладацькі прийоми для здійснення адекватного перекладу; аналізувати та редагувати готові переклади англійською та українською мовою, виявляти їх особливості, тощо; та знати характерні особливості текстів професійно-значущого для майбутніх фахівців з перекладу,  та  підстилів української і англійської мов.
СТРУКТУРА ПРОГРАМИ

Предмет: Основи редагування перекладу.

	Курс:
	Спеціальність,
	

	Підготовка
	освітній рівень
	

	(магістрів)
	
	Характеристика навчального курсу

	
	
	
	

	5 курс
	
	Спеціальність: 035
	

	
	Філологія (переклад)
	

	
	
	
	Рік підготовки: І

	
	
	
	

	
	
	
	

	Змістових модулів: 2
	 
	Практичні:

	
	
	

	
	
	
	30 годин

	
	
	
	

	
	
	Освітня програма:
	

	
	
	Переклад
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	Освітній рівень:
	

	
	
	другий
	

	
	
	
	

	
	
	(магістерський)
	

	
	
	
	

	
	
	
	Вид контролю:

	
	
	
	Залік: 1год

	
	
	
	


ТЕМАТИЧНИЙ ПЛАН
	Тема
	Практичні

год.

	Т.1.  Редагування як один з головних чинників, якісного перекладу. Типи редагування, методи та етапи.
	2

	Т.2 Автоматизовані програми редагування тексту. Заміна, вставка, вилучення слів та словосполучення у тексті.
	4

	Т.3 Редагування перекладу науково–технічного тексту. Особливсоті перекладу термінів. Уніфікація використаної термінології у тексті перекладу.
	4

	Т.4 Робота з програмами: Déjà Vu, Pragma, Promt, Translation Memory. Редагування перекладу художнього тексту.
	4

	Т.5 Передредагування текстів. Особливості та основні шляхи використання.
	4

	Т.6 Постредагування тексту перекладу з використання спеціальної довідникової літератури та залученням Інтернет-ресурсів, онлайнової лексикографічної системи «Словники України».
	4

	Т.7 Виконання контрольного редагування перекладів текстів різноманітної спрямованості.
	4

	Т.8 Психолінгвістичні норми редагування.
	4

	Всього:
	30


СИСТЕМА КОНТРОЛЮ ЗНАНЬ

Навчальні досягнення студентів із дисципліни «Основи редагування перекладу» оцінюються за модульно-рейтинговою системою, в основу якої покладено принцип поопераційної звітності, обов’язковості модульного контролю, накопичувальної системи оцінювання рівня знань, умінь та навичок; розширення кількості підсумкових балів до 100. Контроль успішності студентів здійснюється відповідно до навчально-методичної карти, де зазначено види й терміни контролю. Система рейтингових балів для різних видів контролю та порядок їх переведення у національну (4-бальну) та європейську (ECTS) шкалу:
Розрахунок рейтингових балів за видами поточного (модульного)

	Рейтингова
	Оцінка за
	Значення оцінки

	оцінка
	стобальною шкалою
	

	
	
	

	A
	90-100
	Відмінно ― відмінний рівень знань (умінь)  у

	
	балів
	межах обов’язкового матеріалу з, можливими,

	
	
	незначними недоліками

	
	
	

	B
	82-89
	Дуже добре ― достатньо високий рівень знань

	
	балів
	(умінь) у межах обов’язкового матеріалу без

	
	
	суттєвих грубих помилок

	
	
	

	C
	75-81
	Добре ― в цілому добрий рівень знань (умінь) з

	
	балів
	незначною кількістю помилок

	
	
	

	D
	69-74
	Задовільно ― посередній рівень знань (умінь) із

	
	балів
	значною кількістю недоліків, достатній для

	
	
	подальшого навчання або професійної

	
	
	діяльності

	E
	60-68
	Достатньо ― мінімально можливий

	
	балів
	допустимий рівень знань (умінь)

	
	
	

	FX
	35-59
	Незадовільно з можливістю повторного

	
	балів
	складання ― незадовільний рівень знань, з

	
	
	можливістю повторного перескладання за

	
	
	умови належного самостійного доопрацювання

	
	
	



Рекомендована література

Базова

1. Некряч Т.Є. Через терни до зірок: труднощі перекладу художніх творів. Для студентів перекладацьких факультетів вищих навчальних закладів: Навчальний посібник/ Т. Некряч, Ю.Чала. - Вінниця: Нова книга, 2008. - 200 с.

2. Губарець В. В. Редактор і переклад. Основи видавничої роботи з відтвореними текстами: навч. посібн. / В. В. Губарець. – К.: Леся, 2007. – 168 с.

3. Губарець В. В. Редактор і переклад. Основи видавничої роботи з відтвореними текстами: навч. посібн. / В. Губарець. − Т.: Навчальна книга − Богдан, 2012. – 172 с.
4. Move Ahead through Movies! : навч. посіб. для студ. ВНЗ/, А.В. Гайдаш,

Ю.В. Климчук. – К. : Київ. Ун-т ім. Б. Грінченка, 2013. – 76 c.

Допоміжна

1. Oxford Advanced Learner's Dictionary of Current English:  Fourth Edition (by

A. S. Hornby) / Chief Editor: A P Cowie Oxford: Oxford UP, 1989. – 1579 p.

2. Гула Є. А. Редагування як один з головних чинників якісного перекладу. [Електронний ресурс] / Є. А. Гула.− Режим доступу: http://www.uta.org.ua /data/loads Gula.pdf.

3. Фарина У.О. Особливості перекладу драм Юджина О’Ніла на українську, російську та польську мови: порівняльно-літературознавчий аспект. – Тернопіль, 2011. – 20 с.

4. Зарицький М. С. Переклад: створення та редагування / М. С. Зарицький. − К. : Парламентське вид-во, 2004. − 120 с.
5. Іваницька М. Л. Роль літературного редактора в контексті українсько-німецького перекладу / М. Л. Іваницька // Studia philologica. − 2014. − Вип. 3. − С. 104-108.

